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11. évfolyam PECS, 1886. Junius 13.

A gondolat.immj
bebörtönözheti a felleg az eget,

Verhet az érre a tél jégbilincseket: 
■3; Nyugaton a bérezek

A tündöklő napot 
Tümlöcz fenekére

Dobhatják mint rabot.

Fekete lánczával az éj a vidéket 
Összeszoríthatja, mint egy gonosz lélek : 

(Irszágot, népeket 
Tyrannus fejdelem 

Kínzó rabszijakra 
Kötözhet szüntelen.

Lezárhatja örök fogságod — sirhalom 
A királyt s a koldust, kezedben hatalom : 

Börtön, vérpad, kényszert 
Tehet minden felett 

Egy van mégis, rabbá 
Mit tenni nem lehet.

# WF V>lelös szerkesztő a laptulaidonoa
Vy VÁRADY FERENCZ.

És ez a gondolat! Óh a gondolatot 
Bilincsre, halálba soha se dobhatod : 

A gondolat szabad,
Szabad végtelenül :

A földről az égbe 
Korlátlanul repül 1

Tóviilgyi.

Megjelenik minden vasarnap. ^
Előfizetési ár negyedévre 1 frt 50 kr.

Krtuna f.»n. 1f* fcr. .

Szerkesztőség és kiadóhivatal:
János-utcza 8. sz.
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A nótárius ur egy recsegő köhintés után harsány- 
hangon felkiáltott: Csend ős ügyelem! Istenben boldo­
gult, mindnyájunk által szeretve tisztelt atyánkba, ér­
demes Putrik uram testámentoma, melyet ime felbon­
tottam, imigyen hangzik :

Általános „Ah!“, „Jaj!“, „Édes Istenem!“ és 
több ilyen kegyes sóhajtások, melyek pauzája alatt a 
nótárius ur tölt és iszik, azután újra megszólal: Mit 
sajnálkoztok ? Ó megboldogult ? Petrik uram már be- 
bocsáttaték a mennyek kapuján, lelkét az örökké való­
ság köpenyébe takarván. Vagyonát pedig itthagyta ítéle­
tek, jnondván : íme osztozzatok !

A sóhajok megújulnak, a szemek kényekkel tel­
nek meg, szánalmas sirás és jajgatás, — mialatt nótá­
rius ur tölt és iszik. Ne siránkozzatok, — szólal meg 
újra — nincs sóhajtás, köny avagy imádság mely öt
körötökbe visszahívhatná------ itt elakadt a nótárius,
pedig nem zavara sem sirás, sem jajgatás, csend éslial- 
gatás a köriillevőknél. A nótárius ur iszik és tölt, és 
folytatja :

A testámentom imigyen hangzik: „Testemet, lel - 
kémet az igazságos Isten kegyelmébe ajánlván, ép ész­
szel, az öröklétbe helyezett bizalommal és teljes meg­
fontolással a következőket rendelem— így szól az 
első passzus, mely fényesen tanúskodik az elhunytnak 
keresztényi hitéről. Szóla a nótárius ur és — tölt és 
iszik. A körülállók pedig újra sirnak és jajgatnak, vi­
gasztal katlanok szegén vek.

„Vagyonomat kezein munkájával becsülettel sze­
rezvén, arról szabadon és tetszéssel rendelkezhetni!! 
ez a második passzus, — monda a nótárius és tölt és 
iszik, mire a jelenvoltak szoros kört képezének a tör- 
vényttudó nótárius körül, ki-ki bepillantani igyekezvén 
a nevezetes dokumentumba.

„Kívánom mindenek előtt, hogy véreim és roko­
naim rólam mindenkor békével emlékezzenek, vég­
akaratomat tiszteletben tartsák; Isten áldása legyen 
felettük, az égi malaszt és kegyelem áradjon reájuk.“ 
Ilin, hm! — dörmögi a nótárius és — iszik, természe­
tesen előbb sziliig tültvén poharát. A jelenlevők sirva 
csókolózának és ölelkezőnek.

„Megbocsátván nékik az ellenem vetetteket, test­
véreimnek. névszerint Benjámin, Barnabás, Boleslav és
Bertalannak------ a nótárius szemei mereven néznek a
sárgult papírra, arcza kipirul, szája körül jóizii mosoly 
üt tanyát, keze gyorsan a pohár után nvul, — a szerető 
testvérek érzékenyen lesütik szemeiket, a nőnék han­
gosan zokognak, az unokanépség bőg, az eklézsia kép­
viselője „Békü Döme a mi papunk“ egv istenes zsoltárt 
bitónál. — A nótárius folytató:

„ . . . örök emlékezet okáért a következőket ha­
gyományozom és pedig Benjáminnak, ki nagy tudós 
hireben áll. „szamárt" ábrázoló drága képemet, — Bar­
nabásnak, a ki minden pénzét elutazta, a „velenczei 
lagúnákat“ ábrázoló képet. — Boleslavnak, ki tőke­
pénzes es uzsorás, ama Bábelte-nénénktő] kapott por- 
czelán-ügurát, mely egy aranyat kinyomó gyermeket 
jelképez, — végre Bertalannak, ki soha küszöbömre 
sem lepett, hagyom újdonatúj seprőmet, hogy a maga 
küszöbét tisztán seperhesse . . ."

— rl yhű ! ez hosszú passzus volt, — szóla és rö­

högő a nótárius ; sietve tölt és iszik. Benjámin, Barna­
bás, Boleslav és Bertalan pedig el vörösödének vala, 
szörnyűén dühöngvén és lármázván, nem feledkezvén 
meg ékes titulusokkal a drága testvérről, — Babette 
néni azonban és Sári, nem kevésbé Zsóüa, ki a szere- 
tetreméltóság hírében áll, gúnyosan nevetőnek.

— Folytassuk ! szóla a nótárius.
„Babettenek, kinek szószaporaságát, illetve pörgő 

nyelvét mindenkor csodáltam, hagyom édes anyámtól 
kapott olvasómat a rezes krisztussal: — Sárinak, ki 
ügyvédkedés hírében áll, nagypccsétü kutyabőr nemesi 
diplomámat; Zsófiának pedig, kit jó szivéről emleget­
nek, „Ipsze“ nevű mopszlimat, lelkére kötvén azt jól 
tartani, mi czélból végrendeleti végrehajtóin köteles 
lesz néki évenkint 20, azaz húsz bankóforintokat havi 
rátákban nyugta mellett kiszolgáltatni.“

A nótárius újra elakad, arcza most már vörös, 
mint a czékla ; szemei ugrálnak, mint a czinegék ; a 
szája körül tanyát ütött mosoly ellapul, torkából nyö­
szörgő kaczaj. tompa röhögés és száraz köhécselés 
igyekszenek levegőhöz jutni. Megragadja a harmadik 
pintest, tölt és iszik. Babette néni, Sári és Zsóüa, ki a 
kegyesség hírében áll, borzasztó szitkokra kel, a jelen­
levők általában hangosan „dicsérik az urat.“ Békü, a 
mi papunk harsány hangon énekli: „Erős várunk miné- 
killik az Isten.“ A nótárius erőt vesz magán és folytatja:

„Számos öcséiül és húgaimnak hagyok egyenként 
egy-egy piezulát azon meghagyással, hogy azok árán 
gyümölcs vétessék részükre, szőlő és baraczk, körte s 
több ilyen, az áfonyától azonban tartózkodjanak, ne­
hogy elpiszkálják a szájukat.

Békü Döme tiszteletes urnák, az én jó barátom­
nak hagyom ujdonat itj kostökömet, gyönyörű egy pél­
dány, meghagyván azonban neki, hogy azt minden 
sátoros ünnepen nadrágjában hordozza.“

■ De már ez sok! — kiálta fel a nótárius, tölt 
és — iszik. Békü uram, a mi papunk, e hagyomány 
felett szörnyen elszomorodék vala, nem is gondolván 
többé az istenes zsoltárokra. A nótárius pedig folytató:

j/Icntás Gábor nótáriusnak hagyok a Kurucz 
hegyen termett csigeremből ;> alvót, hordóval együtt, — 
a testámentom felolvasásáért pedig övé legyen vala­
mennyi pipám és pipaszáram.“

De már erre a nótárius ur sem nem tölt, sem 
nem iszik. Folytatja vészteljes komolysággal:

„Ezen hagyományok után rendelem, hogy összes 
ingó-bingó tárgyaim és ingatlanaim pénzzé tétessenek 
es a befolyó összegből az elbocsátott és elaggott fin ón­
ozok részére Budapesten menliáz építtessék hálából 
azért, hogy szűz magyar dohány szívásában sohasem 
zavarának, már pedig ez volt a földön legnagyobb gyö­
nyörűségem.

\ egrendeleti végrehajtóul Kcrkápoly Károly, volt 
pénzügyminisztert, most egyetemi tanárt nevezem ki, 
kinek jutalmul 1000, mondván egyezer Sznpárv töltött 
drágád erőst hagyományozok. — Petrik Dömötör. 
Tanuk stb."

A nótárius be végezvén a nevezetes végrendeletet, 
üilt es újra iszik. A mi azután következett, elgondol­
hatják az olvasók, de ide már nem tartozik.

Közli: Lupus.
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REKLÁM.
(A hétfői országos vásáron.)

Ide tessék besétálni uraim és hölgyeim! — 
Abban a másik nyomorúságos bódéban ott túl egy 
eleven csörgő kígyót mutogatnak viaszból, a mely 
állítólag olyan nagy, hogy ha elölről nézik, hát 
nem hallani, mikor hátul a farkánál csörög. De az 
semmi! az v alóságos suvix ahhoz képest, a mit mi 
mutogatunk. Itt van egy olyan óriási boa constric­
tor afrikánus major, Indiából, hogy ezt egyszerre 
egy ember nem is nézheti végig, hanem hogy az 
egészet egyszerre láthassák, oda okvetetlenül leg­
alább is 20—-25 ember szükséges. Tessék einspa- 
czieren meine Herr n und Damen !

EBÉDNÉL.
Sovány csirkét tálaltak fel egy helybeli 

úri ember asztalán s a háziasszony erősen 
lcinálgatta a vendéget:

— Tessék kérem, méltóztassélc csak 
hozzáfogni. No még egyet. Ej-ej, de keveset 
eszik. Egyék még az Isten áldja meg!

— Köszönöm alásan, nekem már elég; 
hanem hát — jegyző meg — lohb lett volna, 
ha a téns asszony ezt a csirkét un­
szol gáttá volna evésre, a mikor 
még élt.

A kaszinó-estélyen.
jEgy fiatal, csinos 

hadnagyocska tánczol 
egy 30 éves eladó 
,, leánykával -A 

hölqv táncz közben 
elbillen, de a hadnagy 
még jókor elcsípi s e 
közben valahogy job­
ban meg találta szo­
rítani a hölgy kezét.

jAz fáiig pirul 5 
remegve súgja a had­
nagy fülébe:

— ß eszél jen a 
mamával!

Nincs igaza.
— Te részög 

ember, te ! má 
megint egyenesen a 
korcsmából jösz, 
ugy-e ?

— Nincs iga­
zad, asszony. Nem 
jöttem egyenesen.

Mű vészi lelke sütés,

'/. Tó:

/ v/T ^
r/f

1

— On uraiíi csodálatos hévvel s tűzzel beszél Pcc 
fekvéséről s folytonosan rajiam jár a szeme.

— óh asszonyom, olyan szépek a kién völgyek s emel
kedö hegnek!

Csali mindenben aristokratisch'.

= 8 tigy
a nyakunkra.

A fodrásznál.
— K. L.-né haja 

olyan hosszú és sűrű, 
hogy mindig egy 
óráig tart, amíg ke­
resztül fésülöm.

— De aztán igazi 
haj-e ?

— Na persze, hogy 
az ; én csak tudom, 
hiszen magam adtam 
el neki.

JHégis csak 
becsületes l
— jjjendőrhztos 

úr, kérem, ezt a tár- 
czát találtam.

— (Hisz ez üres! 
az lehetetlen, hogy 
ezt így találta.

— Üec sületemre, 
egy krajczár sem volt 
benne!

— (Hát hol ta­
lálta ?

— dtt a városház 
folyosóján, a mint az 
adóhivatalból kijön 
az ember.

j/Lz adóhivatal
folyosóján? ÜNja, akkor maja mégis becsületes ember! Akkor 
nem is lehetett benne egy krajczár sem!

— §ftZotazzon ncftcm edj osc-p kép.
— Sezoák ! imc a feg öze bk aczíftnc tzzet. Még egy !
— Wedl mit ikm! nem cptcM! ka nekem Vasárnap délben egv veszett embert szállítottak

offezizoz-z-a vakarni tfyeo/e/e, az (egalabb ■<» le- Hosszu.Heténybőj a városháza udvarára.
5jcn arottjmetszet. Az egyik rendőrtisztvisel» látva a veszett embert,

igy sóhajtott fel :
A kaszárnyában. 11 — Nem elég, hogy Janszky itt van;

- Maga, Naplóz, épen olyan, mint a földiéi hanem még egy veszett embert hoznak
_ Azok kérem ásón ostobák mind.
_ Ismerem őket, én is arról a vidékről való vagyok.

■W
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Gugyi Pétör — Kobak Pál
baranyai tarisznyások diskurtizáiása,

jtlívcn követte.
glnya szemrehányó hangon leányához :
— ^hcsoda aj módi az, hoqy te a sétányon folyton 

azon urat nézed?
— ^Kedves mama, hiszen te mondtad: ha egv Icánv 

férjet akar kapni, utána kell néznie !

Nagy fájdalom.
Lelkész: I lógván. Péter, már újra akarsz meg­

nősülni ? hiszen csak egy hét előtt temetted el a fele­
ségedet !

Gazda: Tudja, tisztelendő ur, a fájdalom első 
hevében k ö n n y e b b e n t ú 1 e s i k r a j t a a z 
c m b e r.

A társalgó szobában.

Pétör : Nője rokony, mi végriil légyen a za tábla 
amott a bőt fölött, a ki aszongya, hogy: ,.Assicurazioni 
generáli"?

Pál : Hm, még azt se tudi ke'?. . . hát ott ászé­
it urálik a gyenyerális o kát.

A törvényszéknél.
Elnök: Vádlott, van-e még valami 

mondani valója ? Szóljon, mielőtt a törvény ­
szék ilélethozásra visszavonul.

A ádlott: Isten a tanúm, hogy ártat­
lan vagyok!

E 1 n ö k : (szórakozva i Ej, nem tudja ön, 
hogy a tanu-kihalU/atásnak már vée/r van !

C z i k ó r i a.

Xem értem, hogy lehet egy hazafias tüntetés­
nél német szét : ..a I, zug! a b z u g!" hangoztatni'? 
Nem lett volna helyesebb m a gy a r n 1 tüntetni ?

^ ihigert sem 1 A magyar nép, uram, előzé­
keny s az „ab zug" német szét a német generális 
iránt — c s u p a u ,1 v a r iass á g b é 1 has z n á 11 a.

Darvin elmélete.
I i atal nő énekel egy estei ven és szép tchetsé- 

I get árul el, de azonkívül két sor rettenetesen hosszú 
,, . lógat.

Lajos. Tetszik kérem a „Pesti Xanlé-y j \i, .
Lumpácsi. Az nem ér semmit. Adjon másikat. i „ ,.m “ Al!’ 7 T1 VC”f^ ~ vz a In",Így ra- 
r— i' • - - leiniett az enekre es a zenere!

‘ Csakugyan -— válaszolt egy másik — 
alighanem zongorától származik : szájában vi­
seli a billentyűk e t.

Lajos. Hogyne érne! — már íiarminczbét 
oves lap.

Lumpác&i. A manónak kell olyan lap, a melyik 
mar harminezhét eves; adjon nekem -— mai lapot.

!i
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A gyermekvilágból.
A kis Berta nagyon beteg és kéri az anyját:
— Mama, Ígérj meg valamit.
— Mit, édes lánykám?
— Azt, hogy ha meghalok, a bábumat gyászba 

öltözteted.

c/'llicza túfozezénij^cg.

éfz ozo ttzócj tt vogzott cfimná&izta fofmagy 
veit tanárjához, hogy ehhucou&zóh tőle.

— éFogaája ötöt; hálámat! jVaí'6 6an, tt mit 
tudok, azt m inS önneh hozzon lie te m.

—■ érVz, hozom ! Csekélység az egész l

Férj és feleség.

Sétaközben.

-tí (
í
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Kakutyi — Makutyi
jó szomszédok.

_ Képzeld csak Náczi, azt mondja a házi orvo­
sunk. hogy a sok bosszúság miatt sárgaságba fogok esni.

- Sohse törődjél vele, galambom! Tudod, hogy 
neked igen jól áll a — sárga szili.

jEmber-szerdet.

Rendőrkapitány. Ön azzal van vádolva, hogy a pon­
tok éjjeli tüntetésnél lcé t rendőrt megvert. Miért, tette azt ?

Vádlott. Tiszta emherszeretetböl. Annyi iifjeg egynek.
11 O, (J 1/ O 11 8 O Ív 1 6 t f V O l 11 <1.

Őszinteség.
Kgy megszomorodott férj, a ki csak tegnap te­

mette el nejét, a következő levelet irta orvosához .
„Kedves orvos ur! Legmélyebb köszönettel kül­

döm önnek a boldogult nőm gyógykezeléséért járó tisz­
teletdíjat. Hasonló esetekben ezentúl is számítva 
szívességére, maradokstb.

P

— Barátom, oly kicsiny szobába mentem lakni, 
hogy nem tudok benne járni.

— Őh, az semmi! én meg olyan szűk szobában 
lakom, hogy nem csak én, de az órám sem tud benne 
járni.

Szerelemből.
— Azt hallottam, Mózes, hogy megnősültél.
— Meg hát!
— Hogy-hogy ?
— Hogy"? Hát szerelemből!

Szerelemből? Hát nődnek nincs semmi hozo­
mánya ?

— De van 20.000 írtja. Hanem ugyanannyival 
egy másikat is elvehettem volna s én mégis ő mellette

Kakutyi. Háij, szoainszíd, voat-e moaga a 
Joáncski géenerálisnoak tientetni ?

Makutyi. l)á dászám bio! Goandútam, hogy 
é egy szer csak méegproabálunk az uorak nótán 
mé enni, toalán moast az éegyszer üek is jó at 
oa k arn ak.

«ID
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Őszinteség.
Sgi/yio^ .,C\TiiI íjouSof, ü^íjvcD III, (lapod-e

Ql'gíjvcd: 5éeiu fmzem, itietl dél fiitól 

álok a lötvéui|ózélt tagjai közöli, a leik ellen­
ségei az akasztásnál

finitimmt >abh
kardcsörtetései.

Sackerment nocliamol! Ver- 
flneliter Rebellen-hund niertédeg 
akadni, te harabni nem fold kurázs. 
Nur bell’ts ihr Gossuth-gutjágok ! 
Egjszer tsak féke lesz mieng Ge- 
dult s geszepidedeg fokung schissen, 
nachdem kliänst euch bogolpa pele 
laufschrittolni diedeged pedjár lel- 
gedeged. Áj áj, infamischer mád- 
járen 1

Griiss dich Gott "Wachauer! 
Te fagj a mieng emper. Nojgjszerü 
mekmudaddál, liogj was fér á oeste- 
reichische Geist szuszokja makád 
a diet leibli aladd. Lebe hoch 1

Ha mek egjszer peferneg a re- 
bellev gutjágok, impertinenter ju- 

risten, a died aplagogad : gimggolja mokád az ekész 
Armee samt Geschütze s tokja niederschissen fala- 
menji verfluchte Kherlen ohne Pardon. Herr Gott 1 
das meeht i’ sehen, liogj merne ez a miserabi A oik. 
niederträchtiger Bagage, ming ellenetpe az tifé geszeted 
felemelni.

Bajonett auf! Zug-Salve ! An! Feuer! Fokog én 
mekdanidani penedeged.

Pfuj ! verfluchte Gsiendl, mágjár pedjáren !

A tani tó-kép ezdében.
Ta nár : (Feddöleg ) Hé, amice, maga is ott volt 

a tüntetésnél, mi ?!
Kép ezdész : Kern, kérem alúsán. jV e m t u d- 

t a m, hogy lesz.

A kantinban.
Baka a pinczérnőhöz:
— Szép Julcsa, adjon egy csókot!
— jVem adok.
— Akkor hát kérek egy pohár p á l i n kát.

Óh azok a nők!

VEREB JANKÓ
méreg-sziporkái.

— Hallottad már, hogy K. szülésznő férjhez megy 
a Miklóshoz ?

— Hallottam: de hát a Miklós ismeri-e leendő 
neje múltját"?

— Mindent megvallott neki.
— Minő bátorság !
— Csókollak ! mondd inkább : minő e m 1 é k e z fl­

iehe t s é g !

— Kutyagolj ki a legnagyobb hőségben az 
üszöghi erdőbe majálisra hatodmagaddal s a jegyváltó 
asztalnál vedd észre, hogy hon feledted a tárczádat !

minden

Élelmes.
mis az 11.- i füvdő-— Volt önnek orvosa, 

helyen tartózkodott ?
— Volt eszem! Csak nem dobok ki 

hiába oly temérdek pénzt! A dolgon úgy 
segítettem, hogy mig az orvos szomszédom­
nál rendeléseket tett. én addig a vékony 
falon át hallgatóztam. S megtettem azl. 
a mit szomszédomnak tanácsolt.

A képezdei vizsgálaton.
Tanár. Aztán mondja csak, erős állat 

gorilla ?
Képezdész. Igenis erős állatok. Azok folytatták 

azokat a nagy háborúkat az angolokkal.*)

Légy te Pécsett rendőrkapitány s 
héten jöjjön le Janszky inspiczirozni !

Nevezd a tüntető ifjúságot „Kebelle r“- tick
s az minden éjjel tisztelegjen az ablakaid alatt, inig 
csak a pécsi üvegesek milliomosokká nem lesznek'

V guerilla-harezokra gondolt.
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CSIRIZBE D1KICS DOROTTYA.
onassaga,

/

Szemtelen paraszt! 
Még aztat merte nékem 
mondani, hogy: asz- 
szonság. Lächerlich! 
En — asszonság ! Ja 
freilich, mert suszter az 
uram, azért vagyok én 
egy asszonság. U mer 
nekem eztet mondani, 
— ü, a ki van egy ron­
gyos, tiskálné.

En tartok a háznál 
hat legény, négy inas, 
szakácsnő, stumádl, szé- 
g'álé, dajka es kaus-

kneclit, a kik engem mindannyi nagyságának tudnak 
Inni; gondolok akkor, hogy egy rongyos tiskálné is hí­
hatna engemet venichstens knédigi fraunak. Ja bizain, 
mert nem szép az a nagy kevejség.

Ha akartam volna, én is lehettem volna tiskálné, 
mert bízom nagyon sok tiskál dolgoztatta a papánál. 
Hajé ! kivált fiatal juriszten volt legtöbbet s ezek annyira 
schmeichleroztak nekem, hogy csak még. A papa mind­
nek hitelbe csinálta czipőt s ha én akartam volna tís- 
kálné lenni, egyiknek musszei lett volna engem elvenni, 
mert különben a papa bepürölte volna a ezipé kontó­
ért. Ja, ja!

Lettem suszterné s vagyok olyan dáma, mint 
egv akármelyik báröné. Ha kimegyek a piaczra, 
selyem ruhát veszek magamra s az urak megállnak és 
bámulnak, mintha látnának egy herezógint s azt man- 
dan ak franezözis : satrafa ! das heist: elegant, nämlich. 
csinos. Als dan mégis, még mi tetszik? Vagyok én 
egy finom dáma. A kinek nem tetszik, tegyen róla.

Na ja ! Lächerlich.

JFiza i fiimfiófí.

N

Szerelmetes galambom, 
Bagyogsz miként a nap,
Az üiv aranyforrása 
Szemeid.böl faltad,

Óh ? drága vagy te i Bírod 
Tán a mennyet magát,
Csak az az egy a baj, hogy 
Még drágább a — ruhád !

Csipke.

A rendőrség előtt.
A szombati tüntetésnél a rendőrség egy zseb­

metszőt fogott be, a kit éppen tetten kaptak.
— Hogy mert maga lopni ?
Kérdi tőle a biztos.
— Nem loptam én kérem alásan.
Nyöszörgi a zsebmetsző.
— Hát mit csinált, ha nem lopott ?
— jaj, könyörgöm, hát csak — tüntettem!

Befolyásolt vélemény.
—- Emlékszik-e még reá ügyvéd ur, midőn 

a múltkor borotváltam, elbeszéltem önnek peres 
ügyemet s ön akkor azt mondotta, hogy megnyerem 
és mégis elveszítettem.

— Hja, azt én már akkor tudtam, hogy el­
veszti.

— Hát mért nem mondta meg ?
— Csak nem mondhattam meg akkor, a mi­

dőn éppen a nyaka m at borotválta !

Modern „Hombár Mihály“.
Végül még a csődtörv. 4ti. íj-ára vagyok bátor 

hivatkozni: a nő vissza nem követelheti azon dolgot, 
melyeket üzlete folytatásához a közadós (térje) használt, 
hacsak a dolgokon tulajdonjoga külsőleg fel nem ismer­
hető. Tény az, miként a sertéshizlalás és kereskedés a 
közadós foglalatossága, üzlete, a pénzt e czélra ugyanő 
használj a; mivel pedig a p é n z r ő 1 tulajdonjog 
fel nem is m e r h e t ő, pénz tulajdoni igénytárgyul 
különben sem szolgálhat: felperes igénykere­
sete ez egyetlen törvényszakasznál fogva még az 
esetben is elutasítandó, ha ugyan azt, 
hogy köz adós férjének pénzt átadott, bé­
bi z o n y i t h a t n á.

Összeliasonlittatván a pécsi ltir. törvényszék levéltárában S872/P.J886. 
ikf. uz. a. levő eredetivel, azzal mindenben megegyezőnek találtatott. 
Juvenalis s. k. (K. h.) . , , 7 7

A ki. ilyeneket szokott írni, az ne legyen ügyvéd, hanem
inkább asztalos. _____

f SÍ
Tekintetes Járás Bíróság

Én mint Kovács János jelentem alássan, hogy ha talán 
megfogok késni teliált engem neméigtoztassanak hibásnak tartani 
azzon dologban mert én az hivő ezédátlát esak lodik Márcziusban 
kaptam még ugyan a mint értem az levélyböl az Tekintetes Járás 
Bírósági felügyelő Urak nem hibássak mert az ezédulátt meg jó 
időben küldték el hanem it késet az mi Bíróknál. Tehát maradok 
Tisztelettel alázatos Szolgájok. Kovács János.

Kelt Laczházán Márezis ho 15dik 1880.
irta Köbelring Márton Tanító.

Nyugta
5 frt az az ott forint o. e. melyet . . . 

biró űrtől felvettem e g y v is ité r t melyet 
ség bikának tette m.

. község 
a k ö z- 
N.

állatorvos.

r-

I

m



24. számVER EB JANKÓ.

A PÉCSI

— Bogáthy. Köszönjük a szives meg­
emlékezést. A ezikkecskét a közlendők 
sorába iktattuk. Hát különben, hogy ittyeg 
a figveg ? Hogy érzi magát a társulat Ko­
máromban V Hisszük, hogy a komáromi 
kö-sziiz most is áll s még mindig fügét 
mutat. — de nem a magyar színészetnek• 
Hejh Komárom, Kis-Komárom : de szép 
leánv ez a három. Mondja a nóta. Hát a 
Menyus mondja-e ‘i No, no. Somogyit üd­
vözöljük. Óhajtjuk, "hogy minél előbb 
mint pécsi színigazgatót üdvözölhes' 

— Szurony. Nagyon hegyes, nagyon éles. Veszedelmes vele játszani 
Könnyen baj érheti azt is, a ki használja. Dugjuk hüvelybe, a — papírkosárba. 
— Tordal ka. Katinka nagysám grimaszjai a korzón, elég komikusak lehetnek, 
de a beküldött vicczelödés nagyon komoly. Meg még talán becsület-sértésnek 
is venné, az a hányi-veti' kis zsidó-lány. Legjobb helye lesz a küldeménynek 
oda lenn, hol nem fáj semmi. . . — Czinke. Hamis kis jószag. Csínján kell 
vele bánni : nehogy elröppenjen. — Czukrász. Sajnáljuk, de nem tehetünk róla. 
A mi igaz. az igaz : a megtörténtet megnem történtté nem lehet tenni. Nekünk 
kötelességünk minden hibát ostorozni. — Cz. K. Intézkedtünk. Komló. Nem

EDÉNYGYÁR - RAKTÁRBAN
Hitcza 11. sz.

k a ]) h a t ó k : kőanyagból 
készült kémény-felcsövek, 
bármily méretű árnyék- 
szék- és vizvezetékcsövek.
Épületi és kerti diszitmé- 

nyck teracottából.

Weidl inger Zsigmond

Nyomatott Pécsett, Taizs József könyvnyomdájában (előbb ifj. Madarász E.) 1886.

élünk vele: küldje be a „Magyar Figaródnak. Enyhébb pikantériát. úgy hébe- 
hóba magunk is megeresztünk : de már triviális mókát nem szívelünk. VARRÓGÉP-RAKTÁRA.

A nagyközönség körében általán elismertétől 
,i:.} alt, hogy az

amsterdami kiállításon aranyéremmel 
kitüntetett

varrógép-rész. énytársaság berlini gyártmányai

legjobbak a világon.
Miután ezen Singer-varrógépek másnál nem kap­

hatók, az e fajú gépeket már előnyösen ismerő t. 
közönség eképen ajánlja a venni - szándékozóknak, 
ismerőseinek, barátainak stb.:

Ha jó gépet akarsz, fordulj Weidlinger Zs.- 
hoz (Széchenyi-tér 10. szám) ö árulja

a világ legjobb varrógépeit.

Háziszükségletek és fehérnemű varráshoz, 
valamint szabók, czipészek,

nyereggyártók, kalaposok, kárpitosok stb. számára.
AZ EREDETI SINGER VARRÓGÉPEK

minden más gyártmány előtt kitűnnek mechanismus tökéle­
tessége. egyszerű szerkezet, könnyű kezelés, felülmulhatlan 

munkaképesség és nagy tartósság által

NEIDLINGER G. ferencziek-utcza 6. sz.
34 (20—14) 

Telefon-állom
ás

! 
! 

Tanitásd|im
entes!!


